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The Members convened were:

The Honourable Senators

Les membres présents sont:

Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Baker
Batters
Bellemare
Beyak
Black
Boisvenu
Braley
Brazeau
Buth
Callbeck
Campbell
Carignan
Chaput
Charette-Poulin
Comeau
Cools
Cordy

Cowan
Dagenais
Dallaire
Dawson
Day
Demers
Downe
Doyle
Dyck
Eaton
Enverga
Fortin-Duplessis
Fraser
Frum
Furey
Gerstein
Greene
Hervieux-Payette
Housakos

Hubley
Jaffer
Johnson
Joyal
Kenny
Kinsella
Lang
LeBreton
Lovelace Nicholas
Maltais
Manning
Marshall
Martin
Massicotte
McCoy
McInnis
McIntyre
Mercer
Merchant

Meredith
Mitchell
Mockler
Moore
Munson
Nancy Ruth
Neufeld
Ngo
Nolin
Ogilvie
Oh
Patterson
Plett
Poirier
Raine
Ringuette
Rivard
Rivest
Robichaud

Runciman
Segal
Seidman
Seth
Smith (Saurel)
Stewart Olsen
Tannas
Tardif
Tkachuk
Unger
Verner
Wallace
Wallin
Watt
Wells
White

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont:

Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Baker
Batters
Bellemare
Beyak
Black
Boisvenu
Braley
Brazeau
Buth
Callbeck
Campbell
Carignan
Chaput
Charette-Poulin
Comeau
Cools
Cordy

Cowan
Dagenais
Dallaire
Dawson
Day
Demers
Downe
Doyle
Dyck
Eaton
Enverga
Fortin-Duplessis
Fraser
Frum
Furey
Gerstein
Greene
Hervieux-Payette
Housakos

Hubley
Jaffer
Johnson
Joyal
Kenny
Kinsella
Lang
LeBreton
Lovelace Nicholas
Maltais
Manning
Marshall
Martin
Massicotte
McCoy
McInnis
McIntyre
Mercer
Merchant

Meredith
Mitchell
Mockler
Moore
Munson
Nancy Ruth
Neufeld
Ngo
Nolin
Ogilvie
Oh
Patterson
Plett
Poirier
Raine
Ringuette
Rivard
Rivest
Robichaud

Runciman
Segal
Seidman
Seth
Smith (Saurel)
Stewart Olsen
Tannas
Tardif
Tkachuk
Unger
Verner
Wallace
Wallin
Watt
Wells
White

The first list records senators present in the Senate Chamber
during the course of the sitting.

An asterisk in the second list indicates a senator who, while not
present during the sitting, was in attendance to business,
as defined in subsections 8(2) and (3) of the Senators Attendance
Policy.

La première liste donne les noms des sénateurs présents
à la séance dans la salle du Sénat.

Dans la deuxième liste, l’astérisque apposé à côté du
nom d’un sénateur signifie que ce sénateur, même s’il
n’était pas présent à la séance, participait aux travaux,
au sens des paragraphes 8(2) et (3) de la Politique relative à la
présence des sénateurs.
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PRAYERS

SENATORS' STATEMENTS
Some Honourable Senators made statements.

ROUTINE PROCEEDINGS

Tabling of documents

With leave of the Senate,
The Honourable the Speaker tabled the following:

Transcripts of the meetings of the Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration held on
May 8 and 9, 2013, during the First Session of the Forty-first
Parliament, pursuant to the order of the Senate adopted on
October 28, 2013.—Sessional Paper No. 2/41-145S.

First Reading of Commons Public Bills

A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-462, An Act restricting the fees charged by promoters of the
disability tax credit and making consequential amendments to the
Tax Court of Canada Act, to which it desires the concurrence of
the Senate.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

ORDERS OF THE DAY

GOVERNMENT BUSINESS

Motions

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall:

That, pursuant to rule 7-2, not more than a further six hours of
debate be allocated for the consideration of motion No. 5 under
‘‘Government Business’’, concerning the suspensions of
Senators Brazeau, Duffy and Wallin.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:

PRIÈRE

DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Des honorables sénateurs font des déclarations.

AFFAIRES COURANTES

Dépôt de documents

Avec le consentement du Sénat,
L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

La transcription des réunions du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration tenues les 8 et 9 mai
2013 pendant la première session de la quarante et unième
législature, conformément à l’ordre adopté par le Sénat
le 28 octobre 2013.—Document parlementaire no 2/41-145S.

Première lecture de projets de loi
d'intérêt public des Communes

La Chambre des communes transmet un message avec le projet
de loi C-462, Loi limitant les frais imposés par les promoteurs du
crédit d’impôt pour personnes handicapées et apportant des
modifications corrélatives à la Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Marshall, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDRE DU JOUR

AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par
l’honorable sénateur Marshall,

Que, conformément à l’article 7-2 du Règlement, pas plus de
six heures de délibérations additionnelles soient attribuées à
l’étude de la motion no 5 sous la rubrique « Affaires du
gouvernement » , por tant sur l e s suspens ions des
sénateurs Brazeau, Duffy et Wallin.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :
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YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Bellemare
Beyak
Black
Boisvenu
Braley
Buth
Carignan
Comeau

Dagenais
Demers
Doyle
Eaton
Enverga
Fortin-Duplessis
Frum
Gerstein
Greene
Housakos
Johnson

Lang
LeBreton
Maltais
Manning
Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld
Ngo

Nolin
Ogilvie
Oh
Patterson
Poirier
Raine
Rivard
Runciman
Seidman
Seth
Smith (Saurel)

Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk
Unger
Verner
Wells
White—51

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Baker
Callbeck
Campbell
Chaput
Charette-Poulin
Cools
Cordy

Cowan
Dallaire
Dawson
Day
Downe
Dyck
Fraser

Furey
Hervieux-Payette
Hubley
Jaffer
Kenny
Lovelace Nicholas
Massicotte

McCoy
Mercer
Merchant
Mitchell
Moore
Munson
Nancy Ruth

Ringuette
Rivest
Robichaud
Segal
Tardif
Wallace—34

ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Meredith Plett Wallin—3

8 8 8

Resuming debate on the motion of the Honourable
Senator Martin, seconded by the Honourable Senator Marshall:

That,

Notwithstanding any usual practice or provision of the Rules,
in order to protect the dignity and reputation of the Senate and
public trust and confidence in Parliament;

Notwithstanding the provisions of this motion, the Senate
confirm that the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration retains the authority, as it considers
appropriate, to take any action pertaining to the management of
the offices and personnel of the senators affected by this motion
for the duration of a suspension;

That the Senate order:

A. The suspension of the Honourable Senator Brazeau for
sufficient cause, considering his gross negligence in the
management of his parliamentary resources, until such
time as this suspension is rescinded pursuant to rule 5-5(i),
and such suspension shall have the following conditions:

i) Senator Brazeau, while under suspension, shall not
receive any remuneration or reimbursement of expenses
from the Senate, including any sessional allowance or
living allowance;

8 8 8

Reprise du débat sur la motion de l ’honorable
sénatrice Martin, appuyée par l’honorable sénatrice Marshall,

Que,

Nonobstant toute pratique habituelle ou toute disposition du
Règlement, afin de protéger la dignité et la réputation du Sénat et
de préserver la confiance du public envers le Parlement;

Nonobstant les dispositions de cette motion, le Sénat confirme
que le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration conserve l’autorité, s’il le juge approprié, de poser
tout geste relatif à la gestion des bureaux et du personnel des
sénateurs visés par cette motion pendant la durée d’une
suspension;

Que le Sénat ordonne :

A. La suspension de l’honorable sénateur Brazeau, pour
cause, considérant sa négligence grossière dans la gestion
de ses ressources parlementaires, et ce, jusqu’à l’annulation
de cet ordre conformément à l’article 5-5(i) du Règlement,
selon les conditions suivantes :

i) le sénateur Brazeau ne recevra aucune rémunération ou
remboursement de dépenses de la part du Sénat,
incluant toute indemnité de session ou indemnité de
subsistance, pendant la durée de sa suspension;
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ii) Senator Brazeau’s right to the use of Senate resources,
including funds, goods, services, premises, moving and
transportation, travel and telecommunication expenses,
shall be suspended for the duration of his suspension;

iii) Senator Brazeau shall not receive any other benefit
from the Senate during the duration of his suspension;
and

iv) notwithstanding paragraphs i), ii) and iii), during the
period of his suspension, Senator Brazeau shall have
normal access to Senate resources necessary to continue
life, health and dental insurance coverage; and

That the Senate order:

B. The suspension of the Honourable Senator Duffy for
sufficient cause, considering his gross negligence in the
management of his parliamentary resources, until such
time as this suspension is rescinded pursuant to rule 5-5(i),
and such suspension shall have the following conditions:

i) Senator Duffy, while under suspension, shall not receive
any remuneration or reimbursement of expenses from
the Senate, including any sessional allowance or living
allowance;

ii) Senator Duffy’s right to the use of Senate resources,
including funds, goods, services, premises, moving and
transportation, travel and telecommunication expenses,
shall be suspended for the duration of his suspension;

iii) Senator Duffy shall not receive any other benefit from
the Senate during the duration of his suspension; and

iv) notwithstanding paragraphs i), ii) and iii), during the
period of his suspension, Senator Duffy shall have
normal access to Senate resources necessary to continue
life, health and dental insurance coverage; and

That the Senate order:

C. The suspension of the Honourable Senator Wallin for
sufficient cause, considering her gross negligence in the
management of her parliamentary resources, until such
time as this suspension is rescinded pursuant to rule 5-5(i),
and such suspension shall have the following conditions:

i) Senator Wallin, while under suspension, shall not
receive any remuneration or reimbursement of
expenses from the Senate, including any sessional
allowance or living allowance;

ii) Senator Wallin’s right to the use of Senate resources,
including funds, goods, services, premises, moving and
transportation, travel and telecommunication expenses,
shall be suspended for the duration of her suspension;

ii) le droit du sénateur Brazeau d’utiliser les ressources du
Sénat, notamment les fonds, les biens, les services et les
locaux, de même que les indemnités de déménagement,
de transport, de déplacement et de télécommunications,
sera suspendu pour la durée de sa suspension;

iii) le sénateur Brazeau ne recevra aucun autre bénéfice du
Sénat pendant la durée de sa suspension;

iv) nonobstant les paragraphes i), ii) et iii), pendant la
durée de sa suspension, le sénateur Brazeau aura accès
normal aux ressources du Sénat nécessaires pour
continuer son accès aux bénéfices d’assurance vie,
santé et dentaire;

Que le Sénat ordonne :

B. La suspension de l’honorable sénateur Duffy, pour cause,
considérant sa négligence grossière dans la gestion de ses
ressources parlementaires, et ce, jusqu’à l’annulation de cet
ordre conformément à l’article 5-5(i) du Règlement, selon
les conditions suivantes :

i) le sénateur Duffy ne recevra aucune rémunération ou
remboursement de dépenses de la part du Sénat,
incluant toute indemnité de session ou indemnité de
subsistance, pendant la durée de sa suspension;

ii) le droit du sénateur Duffy d’utiliser les ressources du
Sénat, notamment les fonds, les biens, les services et les
locaux, de même que les indemnités de déménagement,
de transport, de déplacement et de télécommunications,
sera suspendu pour la durée de sa suspension;

iii) le sénateur Duffy ne recevra aucun autre bénéfice du
Sénat pendant la durée de sa suspension;

iv) nonobstant les paragraphes i), ii) et iii), pendant la
durée de sa suspension, le sénateur Duffy aura accès
normal aux ressources du Sénat nécessaires pour
continuer son accès aux bénéfices d’assurance vie,
santé et dentaire;

Que le Sénat ordonne :

C. La suspension de l’honorable sénatrice Wallin, pour cause,
considérant sa négligence grossière dans la gestion de ses
ressources parlementaires, et ce, jusqu’à l’annulation de cet
ordre conformément à l’article 5-5(i) du Règlement, selon
les conditions suivantes :

i) la sénatrice Wallin ne recevra aucune rémunération ou
remboursement de dépenses de la part du Sénat,
incluant toute indemnité de session ou indemnité de
subsistance, pendant la durée de sa suspension;

ii) le droit de la sénatrice Wallin d’utiliser les ressources du
Sénat, notamment les fonds, les biens, les services et les
locaux, de même que les indemnités de déménagement,
de transport, de déplacement et de télécommunications,
sera suspendu pour la durée de sa suspension;
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iii) Senator Wallin shall not receive any other benefit from
the Senate during the duration of her suspension; and

iv) notwithstanding paragraphs i), ii) and iii), during the
period of her suspension, Senator Wallin shall have
normal access to Senate resources necessary to continue
life, health and dental insurance coverage;

And on the motion of the Honourable Senator Cowan,
seconded by the Honourable Senator Fraser:

That the motion be referred to our Standing Committee on
Rules, Procedures and the Rights of Parliament for consideration
and report;

That Senators Brazeau, Duffy and Wallin be invited to appear;
and in light of the public interest in this matter, pursuant to rule
14-7(2), proceedings be televised.

After debate,
A point of order was raised with respect to the voting process

for the motion.

Debate.

SPEAKER’S STATEMENT

Honourable senators, what the rules and the procedural
literature say about this, and I agree with Senator Fraser, is
that it is seldom that the Speaker is asked to divide a question, but
from time to time it has been done.

So the Speaker does not take the initiative to divide a question,
but a member of the assembly may ask the Speaker, when it
comes to the point of putting the question, ‘‘Please divide the
question,’’ and it is at the discretion of the Speaker whether to do
it or not.

I thank the Honourable Senator Fraser for raising the matter
as a question of order, but the point right now is debate. We are
not ready for the question. When we are at that point, I ask the
house, ‘‘Are you ready for the question?’’ and the house says
‘‘Yes.’’ I then ask the question, and I, or any Speaker have to be
satisfied that the question being put to the house is fully
understood. That is why sometimes, if there is a complicated
motion, Speakers have — indeed, as recently as a few weeks ago
in the House of Commons — divided a question. It would be at
that point, when the question is put to the house. Obviously,
I listened to the debate here as well. As long as we are satisfied
that we know what we are voting on, and I think everybody is,
there is no need to divide even the most complicated of questions.
But if there is confusion, sometimes it is helpful. It is more a
technique to be helpful to the chamber when making a decision.

iii) la sénatrice Wallin ne recevra aucun autre bénéfice du
Sénat pendant la durée de sa suspension;

iv) nonobstant les paragraphes i), ii) et iii), pendant la
durée de sa suspension, la sénatrice Wallin aura accès
normal aux ressources du Sénat nécessaires pour
continuer son accès aux bénéfices d’assurance vie,
santé et dentaire;

Et sur la motion de l’honorable sénateur Cowan, appuyée par
l’honorable sénatrice Fraser,

Que cette motion soit renvoyée à notre Comité permanent du
Règlement, de la procédure et des droits du Parlement pour étude
et rapport;

Que les sénateurs Brazeau, Duffy et Wallin soient invités à
comparaître; que les délibérations soient télévisées, compte tenu
de l’intérêt public que suscite la question et conformément à
l’article 14-7(2) du Règlement.

Après débat,
Un rappel au Règlement est soulevé concernant le processus de

vote sur la motion.

Débat.

DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

Honorables sénateurs, ce que les règles et les textes de
procédure disent de la question — et j’en conviens avec la
sénatrice Fraser —, c’est qu’il est rare que le Président soit appelé
à diviser une motion, mais cela est arrivé à l’occasion.

Le Président ne prend pas l’initiative de diviser une motion,
mais un membre de l’assemblée peut lui demander de le faire, le
moment venu, et il revient au Président de décider de le faire ou
non.

Je remercie l’honorable sénatrice Fraser d’avoir soulevé la
question au moyen d’un rappel au Règlement, mais nous en
sommes pour l’instant au débat. Nous ne sommes pas prêts à nous
prononcer. Lorsque nous en sommes à ce stade, je demande aux
sénateurs s’ils sont prêts à se prononcer. S’ils répondent par
l’affirmative, je mets la question aux voix, mais il faut que moi ou
tout autre Président soyons convaincus que la question est bien
comprise de l’assemblée. C’est pourquoi il est arrivé, lorsque la
question était compliquée— c’est même arrivé tout récemment, il
y a environ une semaine, à la Chambre des communes — que le
Président divise la motion au moment de la mise aux voix. Bien
sûr, j’ai écouté le débat qui a eu lieu au Sénat. Pourvu que nous
soyons tous convaincus que nous savons sur quoi nous nous
prononçons, et je crois que tous le savent, il n’est pas nécessaire de
diviser même la plus compliquée des motions. Mais s’il y a
confusion, cela est parfois utile. Cette technique sert surtout à
faciliter les choses à l’assemblée qui est appelée à se prononcer.
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The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Martin, seconded by the Honourable Senator Marshall:

That,

Notwithstanding any usual practice or provision of the Rules,
in order to protect the dignity and reputation of the Senate and
public trust and confidence in Parliament;

Notwithstanding the provisions of this motion, the Senate
confirm that the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration retains the authority, as it considers
appropriate, to take any action pertaining to the management of
the offices and personnel of the senators affected by this motion
for the duration of a suspension;

That the Senate order:

A. The suspension of the Honourable Senator Brazeau for
sufficient cause, considering his gross negligence in the
management of his parliamentary resources, until such
time as this suspension is rescinded pursuant to rule 5-5(i),
and such suspension shall have the following conditions:

i) Senator Brazeau, while under suspension, shall not
receive any remuneration or reimbursement of expenses
from the Senate, including any sessional allowance or
living allowance;

ii) Senator Brazeau’s right to the use of Senate resources,
including funds, goods, services, premises, moving and
transportation, travel and telecommunication expenses,
shall be suspended for the duration of his suspension;

iii) Senator Brazeau shall not receive any other benefit
from the Senate during the duration of his suspension;
and

iv) notwithstanding paragraphs i), ii) and iii), during the
period of his suspension, Senator Brazeau shall have
normal access to Senate resources necessary to continue
life, health and dental insurance coverage; and

That the Senate order:

B. The suspension of the Honourable Senator Duffy for
sufficient cause, considering his gross negligence in the
management of his parliamentary resources, until such
time as this suspension is rescinded pursuant to rule 5-5(i),
and such suspension shall have the following conditions:

i) Senator Duffy, while under suspension, shall not receive
any remuneration or reimbursement of expenses from
the Senate, including any sessional allowance or living
allowance;

ii) Senator Duffy’s right to the use of Senate resources,
including funds, goods, services, premises, moving and
transportation, travel and telecommunication expenses,
shall be suspended for the duration of his suspension;

iii) Senator Duffy shall not receive any other benefit from
the Senate during the duration of his suspension; and

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénatrice Martin, appuyée par l’honorable sénatrice Marshall,

Que,

Nonobstant toute pratique habituelle ou toute disposition du
Règlement, afin de protéger la dignité et la réputation du Sénat et
de préserver la confiance du public envers le Parlement;

Nonobstant les dispositions de cette motion, le Sénat confirme
que le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration conserve l’autorité, s’il le juge approprié, de poser
tout geste relatif à la gestion des bureaux et du personnel des
sénateurs visés par cette motion pendant la durée d’une
suspension;

Que le Sénat ordonne :

A. La suspension de l’honorable sénateur Brazeau, pour
cause, considérant sa négligence grossière dans la gestion
de ses ressources parlementaires, et ce, jusqu’à l’annulation
de cet ordre conformément à l’article 5-5(i) du Règlement,
selon les conditions suivantes :

i) le sénateur Brazeau ne recevra aucune rémunération ou
remboursement de dépenses de la part du Sénat,
incluant toute indemnité de session ou indemnité de
subsistance, pendant la durée de sa suspension;

ii) le droit du sénateur Brazeau d’utiliser les ressources du
Sénat, notamment les fonds, les biens, les services et les
locaux, de même que les indemnités de déménagement,
de transport, de déplacement et de télécommunications,
sera suspendu pour la durée de sa suspension;

iii) le sénateur Brazeau ne recevra aucun autre bénéfice du
Sénat pendant la durée de sa suspension;

iv) nonobstant les paragraphes i), ii) et iii), pendant la
durée de sa suspension, le sénateur Brazeau aura accès
normal aux ressources du Sénat nécessaires pour
continuer son accès aux bénéfices d’assurance vie,
santé et dentaire;

Que le Sénat ordonne :

B. La suspension de l’honorable sénateur Duffy, pour cause,
considérant sa négligence grossière dans la gestion de ses
ressources parlementaires, et ce, jusqu’à l’annulation de cet
ordre conformément à l’article 5-5(i) du Règlement, selon
les conditions suivantes :

i) le sénateur Duffy ne recevra aucune rémunération ou
remboursement de dépenses de la part du Sénat,
incluant toute indemnité de session ou indemnité de
subsistance, pendant la durée de sa suspension;

ii) le droit du sénateur Duffy d’utiliser les ressources du
Sénat, notamment les fonds, les biens, les services et les
locaux, de même que les indemnités de déménagement,
de transport, de déplacement et de télécommunications,
sera suspendu pour la durée de sa suspension;

iii) le sénateur Duffy ne recevra aucun autre bénéfice du
Sénat pendant la durée de sa suspension;
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iv) notwithstanding paragraphs i), ii) and iii), during the
period of his suspension, Senator Duffy shall have
normal access to Senate resources necessary to continue
life, health and dental insurance coverage; and

That the Senate order:

C. The suspension of the Honourable Senator Wallin for
sufficient cause, considering her gross negligence in the
management of her parliamentary resources, until such
time as this suspension is rescinded pursuant to rule 5-5(i),
and such suspension shall have the following conditions:

i) Senator Wallin, while under suspension, shall not
receive any remuneration or reimbursement of
expenses from the Senate, including any sessional
allowance or living allowance;

ii) Senator Wallin’s right to the use of Senate resources,
including funds, goods, services, premises, moving and
transportation, travel and telecommunication expenses,
shall be suspended for the duration of her suspension;

iii) Senator Wallin shall not receive any other benefit from
the Senate during the duration of her suspension; and

iv) notwithstanding paragraphs i), ii) and iii), during the
period of her suspension, Senator Wallin shall have
normal access to Senate resources necessary to continue
life, health and dental insurance coverage;

And on the motion of the Honourable Senator Cowan,
seconded by the Honourable Senator Fraser:

That the motion be referred to our Standing Committee on
Rules, Procedures and the Rights of Parliament for consideration
and report;

That Senators Brazeau, Duffy and Wallin be invited to appear;
and in light of the public interest in this matter, pursuant to rule
14-7(2), proceedings be televised.

After debate,
The question was put on the motion.
Pursuant to rule 7-4(5), a standing vote was deferred until

5:30 p.m. tomorrow, with the bells to sound at 5:15 p.m. for
fifteen minutes.

At 12:30 a.m., pursuant to rule 7-4(6), the Speaker declared the
Senate adjourned until 2 p.m. later this day.

iv) nonobstant les paragraphes i), ii) et iii), pendant la
durée de sa suspension, le sénateur Duffy aura accès
normal aux ressources du Sénat nécessaires pour
continuer son accès aux bénéfices d’assurance vie,
santé et dentaire;

Que le Sénat ordonne :

C. La suspension de l’honorable sénatrice Wallin, pour cause,
considérant sa négligence grossière dans la gestion de ses
ressources parlementaires, et ce, jusqu’à l’annulation de cet
ordre conformément à l’article 5-5(i) du Règlement, selon
les conditions suivantes :

i) la sénatrice Wallin ne recevra aucune rémunération ou
remboursement de dépenses de la part du Sénat,
incluant toute indemnité de session ou indemnité de
subsistance, pendant la durée de sa suspension;

ii) le droit de la sénatrice Wallin d’utiliser les ressources du
Sénat, notamment les fonds, les biens, les services et les
locaux, de même que les indemnités de déménagement,
de transport, de déplacement et de télécommunications,
sera suspendu pour la durée de sa suspension;

iii) la sénatrice Wallin ne recevra aucun autre bénéfice du
Sénat pendant la durée de sa suspension;

iv) nonobstant les paragraphes i), ii) et iii), pendant la
durée de sa suspension, la sénatrice Wallin aura accès
normal aux ressources du Sénat nécessaires pour
continuer son accès aux bénéfices d’assurance vie,
santé et dentaire;

Et sur la motion de l’honorable sénateur Cowan, appuyée par
l’honorable sénatrice Fraser,

Que cette motion soit renvoyée à notre Comité permanent du
Règlement, de la procédure et des droits du Parlement pour étude
et rapport;

Que les sénateurs Brazeau, Duffy et Wallin soient invités à
comparaître; que les délibérations soient télévisées, compte tenu
de l’intérêt public que suscite la question et conformément à
l’article 14-7(2) du Règlement.

Après débat,
La motion est mise aux voix.
Conformément à l’article 7-4(5) du Règlement, le vote par

appel nominal est reporté jusqu’à 17 h 30 demain et la sonnerie
pour la convocation des sénateurs se fera entendre à
17 h 15 pendant quinze minutes.

À 0 h 30, conformément à l’article 7-4(6) du Règlement,
le Président clôt la séance et, en conséquence, le Sénat s’ajourne
jusqu’à 14 heures plus tard aujourd’hui.
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Reports of the Security Intelligence Review Committee for the
fiscal year ended March 31, 2013, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 2/41-138.

Reports of the Privy Council Office for the fiscal year ended
March 31, 2013, pursuant to the Access to Information Act and to
the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).
—Sessional Paper No. 2/41-139.

Report of the Security Intelligence Review Committee for the
fiscal year ended March 31, 2013, pursuant to the Canadian
Security Intelligence Service Act, R.S.C. 1985, c. C-23, s. 53.
—Sessional Paper No. 2/41-140.

Report on the Public Servants Disclosure Protection Act for the
fiscal year ended March 31, 2013, pursuant to the Act, S.C. 2005,
c. 46, sbs. 38.1(4).—Sessional Paper No. 2/41-141.

Report of the Enterprise Cape Breton Corporation, together
with the Auditor General’s Report, for the fiscal year ended
March 31, 2013, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 2/41-142.

Reports of the Enterprise Cape Breton Corporation for the
fiscal year ended March 31, 2013, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 2/41-143.

Summaries of the Corporate Plan for 2013-2014 to 2017-2018
and of the Capital and Operating Budgets for 2013-2014 of the
Enterprise Cape Breton Corporation, pursuant to the Financial
Administration Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional
Paper No. 2/41-144.

RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Rapports du Comité de surveillance des activités de
renseignement de sécurité pour l’exercice terminé le 31 mars
2013, conformément à la Loi sur l’accès à l’information et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985,
ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 2/41-138.

Rapports du Bureau du Conseil privé pour l’exercice terminé le
31 mars 2013, conformément à la Loi sur l’accès à l’information et
à la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 2/41-139.

Rapport du Comité de surveillance des activités de
renseignement de sécurité pour l’exercice terminé le 31 mars
2013, conformément à la Loi sur le Service canadien du
renseignement de sécurité, L.R.C. 1985, ch. C-23, art. 53.
—Document parlementaire no 2/41-140.

Rapport sur la Loi sur la protection des fonctionnaires
divulgateurs d’actes répréhensibles pour l’exercice terminé
le 31 mars 2013, conformément à la Loi, L.C. 2005, ch. 46,
par. 38.1(4).—Document parlementaire no 2/41-141.

Rapport de la Société d’expansion du Cap-Breton, ainsi que le
rapport du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2013, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—Document
parlementaire no 2/41-142.

Rapports de la Société d’expansion du Cap-Breton pour
l’exercice terminé le 31 mars 2013, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. C1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 2/41-143.

Sommaires du plan d’entreprise de 2013-2014 à 2017-2018 et
des budgets de fonctionnement et d’immobilisation de 2013-2014
de la Société d’expansion du Cap-Breton, conformément à la
Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 125(4).—Document parlementaire no 2/41-144.
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